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Puć k žiujenju

i

Ja sym puć a prawdosć a žiwjenje; 
nichtć njepřińdźe kWćtcej 

chiba přez mje.
(Jan 14,6)

„Puć k žiwjenju" je hesło za naš serbski 
cyrkwinski dźeń w tutym lĕće. Wy wšitcy 
sće na wšelakich pućach sem prišli: zbliska 
a zdaloka, z Hornjeje a z Delnjeje Łužicy, 
z nĕmskich končinow; z wjeskow, hdźež 
bydla hišće nĕkotři ewangelscy Serbja, 
z Čĕskeje a z Polskeje, haj, tež z krajnocyr- 
kwinskeho zarjada. Sće přišli ze swojeho 
wšĕdneho dnja, z mĕrneho abo z hektiske- 
ho wumĕnka. Sće přišli ze swojimi połnymi 
terminowymi protykami abo z protykami, 
kiž nimaja wjele wjerškow. Wjele pućow 
wjedźe do Čorneho Chołmca, tola jedyn 
cil: serbski cyrkwinski dźeń.

Chrystus praji: Ja  sym puć a prawdosć 
ažiwjenje; nichto njepřińdźe k Wotcej chi- 
ba přez mje.

Jezus pokaza na sebje sameho. Wćn 
pokaza z třomi słowami: puć, prawdosć, 
žiwjenje. Kćžde z tutych słowow je wu- 
znamne. Kćžde z nich so frinkoli a ma wjele 
fasetow: puć, prawdosć, žiwjenje. Jezus 
njewjaza tute słowa jenož mjez sobu, ale 
wjaza słowa ze sobu: Ja  sym puć a praw- 
dosć a žiwjenje; nichtć njepřińdźe k Wotcej 
chiba přez mje.

Ja sym prawdosć. Štož prawe je -  to je. 
Napřećo prawdosći steji łža. Poprawom je 
łža wot prawdosće derje rozeznawać. Ale 
runje w tym tči špak. Štć može dźensa 
hišće prajić, što je prawdosć? Tež ze łžemi 
atak mjenowanymi .połprawdosćemi" mo- 
žečłowjeklochko přezžiwjenje přińć, hdys 
a hdys dosć derje. Znajeće přisłowo wo 
łžach z krotkimi nohami a znajeće snadź 
tež dopjelnjenje, zo nima prawdosć žane 
nohi. Tute wobkedźbowanje je na koždy 
pad prawe, dokelžje princip našeho swĕta, 
zo tłoči swĕt nic jenož hdys a hdys praw- 
dosć na kromu. Prawdosć, .połwĕrnosć" 
ałža su husto tak do so splećene, zo nje- 
možemy w tutym kužmoće rozeznawać, 
štoje prawdosć.

Chrystus praji:Ja  sym prawdosć. Ztym 
jejasnje prajene, zo płaći we wĕrje: Wćn je 
prawdosć. Chrystus je mĕra wĕry, ničo

pćdla toho, nad tym abo pod tym njeje. 
Z  jasnosću słowa Chrystusa je njejasna 
wĕra wotbyta. Wotbyta nic jenož wĕra, kiž 
njewĕ, što dyrbi wuznać, ale tež wĕra, kiž 
mĕni, zo je nabožina priwatna wĕc abo 
jenož čuće we wutrobje, kotrež je pola 
koždeho hinaše a wo kotrymž njemožemy 
tohodla rĕčeć.

Naš čas lubuje njejasnosć. To saha wot 
wuprajenjow politikarjow, kotřiž namakaja 
husto spodźiwne kompromisy mjez woler- 
skim nadawkom, wosobinskim derjemĕćom 
a wĕcownej nuznosću. Njejasnosć saha 
hač do našich swojbow, do našich wjeskow 
a do susodstwa. Serbja znaja tež njejasno- 
sće w prašenjach swojeho luda. To započina 
so pola njejasneje definicije a dźe hač k pra- 
šenjam rĕče, kultury a wĕry wćtcow.

Naš čas lubuje njejasnosć. Wĕsće, hdźe 
so to započina. Započina so pomału: Haj, 
wowka rĕčeše hišće serbsce, nan nĕšto. 
Dźĕći zajimuja so hišće za serbsku kulturu, 
ale faluje rĕčenje. Štož pomału započina, 
so njeda na koncu zastajić. A z tym je 
eksistenca luda wohrožena. Tež wuznaće 
k ludej trjeba jasnosć.

Je wažne prajić tež druhim, hdźe steji- 
my, što wuznajemy. Naš čas trjeba wuzna- 
će, wosebje w prašenju wĕry.

Čehodla trjeba wuznaće? To zwisuje ze 
słowom Jezusa: Ja  sym puć a prawdosć 
a žiwjenje; nichtć njepřińdźe k Wotcej chi- 
ba přez mje. Ja sym žiwjenje. Kćždy z nas je 
žiwy na swoje wašnje. Runje tak ma koždy 
swoje dary, talenty a možnosće. Ale: Začu- 
wamytež, zo njemĕni Jezus jenož žiwjenje 
wot naroda hač k maram. By Jezus jenož 
to mĕnił, by to woprawdźe zrudne było. 
Čłowjeske žiwjenje mćže jenož mjez tuty- 
maj dypkomaj być, ale po Božej woli ma 
naše žiwjenje być wjace. Jezus Chrystus 
wotewri nowu perspektiwu. Žiwjenje, kiž 
saha dale hač to, štož rozumi normalny 
čłowjek pod „žiwjenjom": žiworić, derje- 
mĕće, jćnu wumrĕć. Jezus wotewri durje 
k tutemu nowemu žiwjenju, k wĕčnemu 
žiwjenju.

Nĕtksmy tu na cyrkwinskim dnju. Hdyž 
myslimy na nĕhdyši błyšć, njeje nas tak 
wjele. To ma wšelake přičiny. Ale: Zo rĕči 
Chrystus k nam, njeje wotwisne wot ličby

Woltar w Čornochołmčanskim Božim domje

tych, kotřiž so zhromadźa. Zo troštuja jeho 
słowa, njeje runje tak wotwisne wot ličby. 
Zo su jeho słowa prawdosć, je tež jasne. 
Prawdosć njewisa na ličbje: Ja  sym puć 
a prawdosć a žiwjenje; nichto njepřińdźe 
k Wćtcej chiba přez mje.

Smy přišli po wšelakich pućach do Čor- 
neho Chołmca. Smy sobu přinjesli wšelake 
žiwjenske stawizny. Wjednym smy zjedno- 
ćeni: w pytanju za zhromadnym korjenjom, 
korjenjom našeho luda, našeje rĕče, našeje 
kultury, korjenjom našeje wĕry. Na cyr- 
kwinskim dnju možemy my ewangelscy 
Serbja swoje korjenje namakać. Su hišće 
tu. Zo su hišće a zo je namakamy, zwisuje 
ze slubjenjom Jezusa: Ja  sym puć a praw- 
dosć a žiwjenje.

Serbski cyrkwinski dźeń njeje schadźo- 
wanje prastarych ludźi, kiž hišće wĕdźa, zo 
mĕješe serbski lud błyšćate časy. Hdyž so 
tu zetkamy, mamy podźĕl na slubjenju Je- 
zusa Chrystusa, kiž je prawdosć a kiž dari 
nam žiwjenje.

Naše puće wjedu nas zaso domoj. Ale 
wjednym mćžemy wĕsći być: Po kotrychž- 
kuli pućach tež chodźimy, su to puće k 
žiwjenju, dokelž Jezus Chrystus z nami dźe, 
a wćn sam je žiwjenje. dr.Jens Buliš

(Prĕdowanje na cyrkwinskim dnju 
w Čornym Chołmcu)
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Płody křesćanskeho ziwjenja
Lube dźĕći!
Płody, kotrež w 
tutym hodančku 
widźiće, wšak 
znajeće. Pismiki 
pak, kiž su do 

płodowzapisane, dyrbiće k słowam rjado- 
wać. W kćždym płodźe je jedne słowo 
schowane. Zhoniće potom, kak rĕkaja pło- 
dy w žiwjenju kćždeho křesćana, z kotry- 
miž so wupłaći žiwy być.

Japoštoł Pawoł pisa wo tym w Lisće na 
Galatiskich 5,22-23.

Gabriela Gruhlowa

Pomnik za Zejlerjowu „Lubku liliju“ w Malešecach postajeny
lm alicn l’farrhaus zu Malschwitz 

\ erfasste am 27,Oktober 1827 der junge

Handri j  Ze j l e r
* 1. 2 .1 8 0 4
t  15 .10  1872

das bekannte sorbi'sche l.ied
"Lubka Lilija"

fur semen Studienfreund 
und MalscbwMj’cr Pfarrcr 

Handrij Brćska und dessen Ehefrau

A m a l i j a

■MmhJ

Na spodobnje wuhotowanej bronzowej 
tafli je widźeć tež wobraz stareje Male- 
šanskeje fary, kotraž bu bohužel 1988 
spotorhana. Foće: A. Kirschke

Wot lĕtušeho Božeho spĕća, 20. meje, steji 
zboka Malešanskeje nawsy młoda lipa 
a před njej nowy pomnik. Na wulkim zor- 
nowcowym kamjenju je přićinjena bronzo- 
wa tafla, na kotrejž wuhladaš wobraz nĕ- 
hdyšeje fary, noty a štučki spĕwa „Lubka 
lilija" a tekst z mjenami třoch wosobow -  
Handrij Zejler, Handrij Brćska a Amalija -, 
kiž maja koždy swoj podźĕl na nastaću 
tehole rjaneho serbskeho spĕwa.

„Lubka lilija" nasta 27. oktobra 1827 
w Malešecach na farje. Na tutym dnju 
wopyta Handrij Zejler, tehdy hišće student 
w Lipsku, swojeho přećela, Malešanskeho 
fararja Handrija Brosku, a jeho mandźel- 
sku Amaliju. Zbožo młodeju mandźelskeju 
a nĕžnosć Amalije, kiž tehdy swoje prĕnje 
dźĕćo wočakowaše, Zejlerja hnuješe. Z  je- 
ho duše wužćrli so „Lubka lilija", kižje hač 
do dźensnišich dnjow generacije spĕwa- 
rjow a słucharjow wobkuzłała.

Wotutym nastaću „Lubki lilije" na starej 
Malešanskej farje, kižje so bohužel 1988 
spotorhała, zhoni Malešanski wjesnjano-

sta GiinterSodan loni nazymu wot Trudle 
Malinkoweje. Zrazom zrodźi won ideju, 
w lĕće 200. narodnin Handrija Zejlerja 
basnikej a jeho spĕwej na historiskim mĕst- 
nje postajić pomnik. Won postara so wo 
sponsorow, kiž trĕbne pjenjezy za zhoto- 
wjenje bronzoweje tafle darichu, naćisny 
zT. Malinkowej napismo na taflu, da sej 
w Serbskim instituće w Budyšinje material 
wo „Lubce liliji" rozłožić, pytaše wosobin- 
sce w Plusnikečanskej skale za přihodnym 
kamjenjom a da jon wot Budyšinskeje 
agrofirmy Budissa na mĕstnje nĕhdyšeje 
fary při Malešanskej nawsy postajić.

Jako dźeń poswjećenja poskići so Bože 
spĕće po serbsko-nĕmskich kemšach, ko- 
trež so mjeztym hižo nĕšto lĕt na tutym 
dnju w Malešecach swjeća. Ke kemšam, 
kiž wuhotowaše sup. Malink hromadźe 
z lektorom Jensom Winklerom z Malešec 
a z dujerjemi, bĕ so zhromadźiła nahladna 
ličba wosadnych z cyłeje wokoliny -  Ser- 
bja a Nĕmcy, ewangelscy a katolscy -  w 
swjedźenskim stanje na kromje wsy. Po 
Božej słužbje ćehnjechu kemšerjo zhro-

madnje do wsy k mĕstnu pomnika, hdźež 
bĕchu so mjeztym dalši, předewšĕm serb- 
scy, zajimcy zešli.

Před pomnikom poskićichu dźĕći z Ma- 
lešanskeje WITAJ-pĕstowarnje pod nawo- 
dom Jadwigi Wejšineje spodobny serbski 
program. Wjesnjanosta Sodan dźakowaše 
so wšĕm, kiž bĕchu k nastaću pomnika 
přinošowali. Sup. Malink wupraji swoje 
wosobinske wjeselo nad postajenjom ka- 
mjenja, wšako staj farar Handrij Broska 
a jeho mandźelska Amalija jeho prapra- 
pradźĕd a -wowka. Dr. Franc Šĕn pokaza 
w swojej swjedźenskej narĕči na wuznam- 
nych serbskich duchownych, kiž bĕchu 
w Malešecach skutkowali, a na nastaće 
„Lubki lilije". Po zhromadnym wuspĕwanju 
tohole spĕwa wotkryštaj duchowny a wjes- 
njanosta pomnik a sadźištaj za nim młodu 
lipu.

Njech spĕw „Lubka lilija" kaž tež nowy 
pomnik a lipa w Malešecach do dalšich 
generacijow swĕdča wo korjenjomaj, z ko- 
trejuž su wurostli: ze serbskosće a z lubo- 
sće. A.K./T.M.

Po wotkryću pomnika za „Lubku liliju" na mestnje nĕhdyšeje fary při Malešanskej 
nawsy -  naprawo wjesnjanosta Giinter Sodan, iniciator postajenja pomnika
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„Bjez njeje njebych swoje dźĕło zdokonjeć mdhł“
K  65. narodninam Annemarie Albertoweje z Budyśina

Mandźelska Serbskeho superintendenta n. 
w. Siegfrieda Alberta je čas žiwjenja dźĕło 
swojeho muža podpĕrała. Zhromadnje staj 
so swĕru wo jimaj dowĕrjene wosady sta- 
rałoj -  kaž knjez Albert sam praji: „Bjez 
njeje njebych swoje dźĕło zdokonjeć mohł."

Knjeni Annemarie Albertowa je so 3. 
julija 1939 w Budyšinje narodźiła. Wona 
bĕ jeničke dźĕćo Gottfrieda Halki a jeho 
mandźelskeje Elisabeth. Nan wobsedźeše 
pomĕrnje wulki wobchod za zežiwidła na 
Wonkownej Lawskej. Po šuli nawukny po- 
wołanje předawarki a dźĕłaše w Meiftne- 
rec wobchodźe za pisanske twory, pozdźi- 
šo w Richterec wobchodźe za džĕćace po- 
trjeby na Marxowej. Wukmani so na knihi- 
wjednicu a dźĕłaše we wikowanskim dru- 
stwje Letex. W meji 1961 wuda so na wika- 
ra Siegfrieda Alberta. Wćn so w februaru 
1962 zapokaza za fararja w Hrodźišću, 
młoda mandźelska pak započa wukubła- 
nje w Diakoniskim domje w Moritzburgu. 
Hdyž so w lĕće 1963 dźowka Ramona 
narodźi, spušći wukubłanje a wĕnowaše 
so swojbje. Mandźelstwo bu žohnowane 
zdalšimi štyrjomi dźowkami: Kerstin, An- 
gela, Petra a Christina. W haperleji 1981 
přewza mandźelski zastojnstwo druheho 
fararja Michałskeje wosady. Tuž přesydli 
so swćjba do Budyšina a wosta tu hač do 
dźensnišeho.

Knjeni Albertowa čuješe so přeco jako 
farska žona a podpĕrowaše dźĕło swojeho 
mandźelskeho. Přewza katechetiske dźĕło, 
staraše so wo žonsku słužbu a bĕše nĕšto

Mĕrćin Panach weŁomsku 75 lĕt
\ Njedźelu, dnja 25. julija, woswjeći we Łom- 

sku pola Njeswačidła knjez Mĕrćin Panach 
i swoje 75. narodniny. Won je ze swojimaj 

sotromaj na burskim statoku wotrostł. Je- 
j  ho mać Frieda rodźena Šnajderec pocha- 

dźeše tu z pobožneje serbskeje swćjby. Na 
to pokazuje hišće dźensa před nĕkotrymi 
litami wobnowjeny kamjentny stołp z na- 
pismom započatka 103. psalma w serbskej 
rĕči (hlej PB čo. 9/2001). Wot lĕta 1990 je 
do Panachec statoka zaso priwatne ratar- 
stwo zaćahnyło a w poslednich lĕtach je 
sostatokjara rjenje wobnowił.

Knjez Panach je swĕrny sobustow Serb- 
skeho ewangelskeho towarstwa. Nimo to- 
ho znajemy jeho tež jako filmowca na 
serbskich cyrkwinskich dnjach a na wulĕ- 
tach Serbskeho busa. Tak won sobu pom- 
ha naše serbske žiwjenje tež do přichod- 
nych časow jako dopominanje na swĕr- 
nych ewangelskich křesćanow wuchować.

Kjubilejnym narodninam přejemyjemu 
zbožo a Bože žohnowanje na dalšim ži- 
wjenskim puću. Handrij Wirth

Mĕrćin Panach při kamjentnym stołpje na 
dworje swojeho statoka, do kotrehož je 
wudypany spočatk 103. psalma w serb-
skej rĕči Foto: T. Malinkowa

Marta Palerjowa 
w Husce 90 lĕt

10. julija 1914 narodźi so w Złyčinje pola 
Łaza Marta Wukašec. Po swojej konfirma- 
ciji 1929 wopyta holči wustaw Bratrskeje 
wosady w Mafym Wjelkowje.

1938 wuda so na fararja Jana Palerja, 
pochadźaceho runja jej z Łazowskeje wo- 
sady, zTřoch Žonow. Lĕto pozdźišo zwo- 
łachu mandźelskeho do wojnskeje słužby, 
z kotrejež so hakle 1950 nawroći. Marta 
Palerjowa podpĕraše swojeho mandźel- 
skeho, kotryž bĕše hač do 1971 farar 
w Husce, a staraše so wo syna a dźowku. 
Nĕkotry raz je přewzała zastaranje na 
kubłanskich dnjach serbskich fararjow 
na Husčanskej farje. Wot lĕta 1971 by- 
dleštaj Palerjec na wumĕnku w Biskopi- 
cach, donižso 1997 do Huski njenawro- 
ćištaj. 1999 mĕješe so Marta Palerjowa 
rozžohnować z mandźelskim.

Cyle ćicho chce jubilarka swoje 90. na- 
rodniny woswjećić. Přejemy po tutym puću 
Božežohnowanje. Jan Malink

časa tež wjednica žonskeje słužby 
Budyskeje eforije. Hdyž so farar 
Albert w lĕće 1984 powoła za 
Serbskeho superintendenta, pře- 
wza wona dźĕła sekretarki Serb- 
skeje superintendentury. Tak sta- 
raše so wo pisanske dźĕła, wobsta- 
raše špihelowanje časopisa Pom- 
haj Boh kaž težjeho rozpćsłanje.
Na serbskich kubłanskich dnjach 
warješe wobjed a wukonješe wšel- 
ke drobne dźĕła. Hačrunjež je nĕm- 
skeho pochada a serbsku rĕč nje- 
wobknježi, podpĕrowaše swĕru 
serbske wosadne dźĕło.

Po přewrćće zwaži so na pruwo- 
wanje jĕzbneje dowolnosće. Do- 
tal bĕ stajnje pĕši po puću była, 
jeli njebĕ žadyn busowy zwisk. Tuž 
bĕ jĕzdźenje z awtom wulke wolć- 
ženje za nju kaž tež za mandźel- 
skeho, kotrehož nĕtk na serbske 
zarjadowanja po cyłej Łužicy wo- 
žeše. Dalše wolćženje bĕ pisanje 
zcomputerom. Při tym mĕješe spo- 
chi wjetše pismo wužiwać, zo by 
mandźelski, kotrehož woči so dźeń 
a bole pohubjeńšowaštej, teksty 
wučitać mohł.

W lĕće 1999 poda so knjeni Albertowa 
na wumĕnk. Ale tež nĕtko swojeho man- 
dźelskeho dale podpĕraše, doniž so tež won 
w nalĕću 2002 na wotpočink njepoda.

Nĕtk, hdyž staj wobaj wumĕnkarjej, wĕ- 
nowataj so swojbam swojich pjeć dźow-

Annemarie Albertowa z mandźeiskim, Serbskim  
superintendentom n. w. Siegfriedom Albertom, 
lĕtsa w nalĕću Foto: priwatne

kow, do kotrychž mjeztym tež tři wnučki 
słušeja. W tutym kruhu woswjeća tež 65. 
narodniny knjeni Albertoweje. Přejemy jej 
Bože žohnowanje, za přichod dobru stro- 
wotu a dalše lĕta mĕrneho wumĕnka.

Mĕrćin Wirth



Čornochołmčanskej swjedźenshej dnjej
Swjećachmy 58. Serbski ewangelski cyrkwinski dźeń dnja 19. a 20. junija w Čornym Chołmcu
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Třiatřicećo bĕchmy -  Serbja a nĕmscy 
a wukrajni hosćo kotrychž možeše sup. 
Malinksobotu popołdnju k zahajenju cyr- 
kwinskeho dnja w Božim domje w Čornym 
Chołmcu witać. Po zakładnych myslach 
k hesłu dnja „Puć k žiwjenju", zhromadnym 
modlenju a spĕwanju słyšachmy hnydom 
hižo w cyrkwi tři postrowy. Wosadny farar 
Gerd Simmank na to spomni, zo so serbski 
cyrkwinski dźeń prĕni krćć w Čornym 
Chołmcu wotmĕwa, a předstaji skrćtka 
stawizny Božeho domu, kotryž bu 1860 
natwarjeny a krćtko po přewroće dospoł- 
nje wobnowjeny, tak zo zawostaja džensa 
přewšo rjany a hladany zaćišć. Z  polskich 
Źar postrowi nas w nĕmskej rĕći farar An- 
drzej D^bski w mjenje biskopa ewangelsko- 
augsburgskeje cyrkwje Ryszarda Bogusza 
we Wrocławju a swojeje wosady wŹarach. 
Won dopomni na lĕtuše powjetšenje Eu- 
ropskeje unije a na to, zo je trjeba Europje 
dać dušu, zo by šła po prawym puću, 
kotryž mćže jenož w Chrystusu być. Jako 
třeći postrowi zhromadženych farar Pavel 
Kućera, duchowny ćĕskobratrskeje cyrkwje 
w Ašu, kotryž bĕ loni při zapokazanju sup. 
Malinka prĕni krćć mjez nami był. Won 
pokaza na ćežku mjeńšinowu situaciju ma- 
łeje ličby Nĕmcow w swojej čĕskej wosa- 
dže, kotraž runa so njelochkemu połoženju 
wotebĕraceje ličby Serbow w swojich mjez- 
tym nimale dospołnje přenĕmčenych wo- 
sadach.

Po kofeju na nĕhdyšej farje, kiž so dźen- 
sa Dom Engedi mjenuje a so za wšelake 
cyrkwinske zamĕry wužiwa, předstaji prĕ- 
dar n. w. Juro Frahnow z Picnja dźensnišu 
situaciju Serbow w nĕtko zjednoćenej cyr- 
kwi Berlina-Braniborskeje-šleskeje Hornjeje 
Łužicy. Po tym zo bĕ hižo lĕtdźesatki wu- 
mjelknjene, je so cyrkwinske žiwjenje w del- 
njoserbskej rĕči w lĕće 1987 k nowemu ži- 
wjenju zbudźiło. Přez wobstajnu procu nĕ- 
kotrych lajkow a duchownych bĕ mćžno 
nic jenož kemše wožiwić, ale tež dušepa-

styrsce skutkować, spisy wudawać a dalše 
aktiwity wuwiwać. Při wšĕm wšak je tež 
dosć problemow. Za Serbow zamołwity 
farar Schutt ma jenož bĕrtlk dźĕłoweho 
mĕstna za serbske dźĕło, štožzdawna nje- 
dosaha za wšitke nadawki, kiž mĕli so zdo- 
konjeć. Ćežka je tež rĕčna situacija: Farar 
Schutt njeje serbšćinu hišće dowuknył 
a tež kemšerjo -  znajmjeńša štož nastupa 
biblisku terminologiju -  hustodosć nĕm- 
sce lĕpje rozumja hač serbsce. W nowej 
wulkej zjednoćenej cyrkwi je tež za Serbow 
nastało nowe połoženje. Su prćcowanja, 
sej žadać rozšĕrjenje serbskeho dźĕłoweho 
mĕstna na poł abo samo na cyłe mĕstno 
a nimo teho dać serbskemu dźĕłu kruty 
fundament z tym, zo so po sakskim přikła- 
dźe wudźĕła a wobzamknje serbski cyr- 
kwinski zakoń. Tu budu w blišim času jed- 
nanja na najwyšej cyrkwinskej runinjetrĕb- 
ne. Swoje wuwjedźenja skćnči prĕdar Frah- 
now z nadźiju: „Smy mały a słaby lud, ale 
mamy mćcneho Boha. Tehodla je nadźija 
za naš lud, dokelž ma Boh to słabe lubo."

W sćĕhowacej diskusiji so na to pokaza, 
zo spĕchuje EKD wulkomyslnje nĕmske 
farske mĕstna za jara małe nĕmske wosa- 
dy w Rize, Kaliningradźe a druhdźe we 
wukraju. Podobne spĕchowanje dyrbjało 
tež za Serbow možne być. Nimo teho su to 
runje serbske wosady a serbscy wosadni, 
kižso najswĕrnišo k cyrkwi dźerža a za nju, 
kažto přikład Choćebuskeho wokrjesa po- 
kaza, tež dosć pjenjez wopruja. Jasnje pak 
so tež praji, zo njerozsudźa jenož pjenjezy, 
ale wosebje lubosć kwĕcy. Čĕski přećel 
farar n. w. Jaromi'r Stradal dopomni na nĕ- 
hdyšeho prezidenta Masaryka, kotryž je 
před 120 lĕtami wo čĕskim narodnym hiba- 
nju prajił: „Njeje nas wjele. Hdyž njezmĕ- 
jemy kwalitu, tak w přichodźe hižo njebu- 
dźemy. Rozsudna pak njeje naša małosć 
a naša skromna ličba, ale naša duchowna 
moc!"

Z tajkimi pozbudźowacymi słowami čĕ-

Prĕdar dr. Jens Buliš Fota: A. Kirschke

skeho přećela do druhdy stysknych wutro- 
bow Delnich kaž Hornich Serbow so sobot-
niše zeńdźenje skćnči.

★
Njedźelniše kemše so kaž hižo w zašłych 
lĕtach zaso wot Serbskeho rozhłosa wusy- 
łachu, tak zo mćžachu je tež słucharjo 
doma při radiju sćĕhować. Kemšerjow bĕ 
so nĕhdźe 100 zešło -  wjetšina z končin 
wokoło Budyšina, dalši ze Slepoho, Woje- 
rec, Blunja a Čorneho Chołmca, lĕdma što 
pak z Delnjeje Łužicy. Kemše so lĕtsa prĕni 
kroć wot třoch duchownych swjećachu, 
wot sup. Jana Malinka z Budyšina, fararja 
dr. Jensa Buliša z Pćckowow a fararja Han- 
sa-Christopha Schutta z delnjołužiskeho 
Dešna. Wšitcy třo spĕwachu wotmĕnjejo 
liturgiju a swjećachu zhromadnje Bože wot- 
kazanje. Prĕdowanje mĕješe -  tohorunja 
prĕni kroć na cyrkwinskim dnju -  dr. Buliš. 
Won rozpominaše hesło cyrkwinskeho dnja 
,Puć kžiwjenju", reflektujo při tym našu 
nabožnu kaž tež narodnu situaciju (jeho 
prĕdowanje hlej na prĕnjej stronje tehole 
čisła). Za čas prĕdowanja staraštaj so mło- 
dostnaj Jadwiga Malinkeca Stefan Cuška 
z Budyšina w dźĕćacych kemšach wo šĕsć 
dźĕći. Spĕwanje wosady přewodźeše na 
pišćelach kantor Hans Krauzick z Wojerec. 
Chor Čornochołmčanskeho Krabatoweho 
towarstwa pod nawodom knjeni Charlotty 
Beckeroweje zaspĕwa w dobrej serbšćinje 
kĕrlušej „Chwała Bohu na njebju" a „Njech 
Bohu dźakuje", kotrejž bĕ wosebiće za tele 
kemše nazwučował.

Přizamkny so postrowna hodźina, w ko- 
trejž posrĕdkowaše předsyda SET Mĕrćin 
Wirth postrowy hosći, kiž njemožachu w 
Čornym Chołmcu přitomni być:Zbigniewa 
Gajewskeho z Pćlskeje a Josefa Macha z Čĕ- 
skeje kažtežsup. Pappaia z Budyšina. i=>Nĕhdźe sto kemśerjow bĕ so njedźelu w Čomochołmčanskim Božim domje zhromadźiło.
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t=> Wosobinsce wuprajichu postrowy bi- 
skop n. w. Klaus WollenweberzeZhorjelca, 
posledni biskop Ewangelskeje cyrkwješle- 
skeje Hornjeje Łužicy, tež w mjenje biskopa 
dr. Hubera a cyrkwinskeho wjednistwa 
w Berlinje. Wyši krajnocyrkwinski rada Ha- 
rald Bretschneider z Drježdźan postrowi 
w mjenje nĕtčišeho biskopa Krefta, bor- 
zomneho noweho biskopa Bohla a sakske- 
ho cyrkwinskeho wjednistwa. Swoju ra- 
dosć nad tym, zo smĕ serbske kemše sobu 
swjećić, zwurazni Hanuš Hartel z Prahi, kiž 
bĕ prĕni raz mjez nami na cyrkwinskim 
dnju. „Sym w Čĕskej rodźeny, ale čuju so 
jako Serb", wćn wosadźe wuzna. W swojej 
domiznje zasadźuje so jako mĕstopřed- 
syda towarstwa přećelow Serbow w Praze 
aktiwnje za serbske naležnosće. Wutrobne 
słowa namaka tež zaso naš dołholĕtny 
přećel farar n. w. Stradal, kiž njeseše „po- 
strowy wot čĕskich bratrow a sotrow, kiž 
maja ewangelskich Serbow rady". Wjeho 
domje čitaja so wšĕdnje Ochranowske he- 
sła w serbskej rĕči. Tež Pomhaj Boh so pra- 
widłownje čita; w nim waža sej wosebje 
duchowne rozpominanja a nastawki wo 
procowanju, serbske ewangelske žiwjenje
dale wjesć a womłodźić.

★

Wobjedowa přestawka w susodnej korčmje 
wuži so kaž přeco k bjesadźe mjez znatymi, 
přećelemi a přiwuznymi. K zhromadnemu 
spĕwanju zeńdźechu so potom wšitcy před 
korčmu na rjenje wutwarjenej nawsy woko- 
ło Krabatoweje studnje. Tam nas překwa- 
pichu čłonojo Krabatoweho towarstwa 
w rjanych serbskich kwasnych drastach. 
Bćrze pak nas zaso wopušćichu, zo bychu 
so podali do Wulkich Zdźarow, hdźež so 
jako kwasny ćah na Krabatowym swjedźe- 
nju wobdźĕlichu. Knjeni Gertrud Wincarjo- 
wa, „dobra duša" Čorneho Chołmca, wjes- 
na předstejićerka a zamołwita za serbske 
naležnosće mĕsta Wojerecy, nas serbsce 
postrowi a rozprawješe potom dale w nĕm- 
skej rĕči wo procowanjach, zdźeržeć serb- 
ske drasty a tradicije, a wo dosć sprocni- 
wych pospytach, tež serbskej rĕči nic cyle 
zańć dać. Tola tež wona dyrbješe chwatać,

Dabry spĕwar z Delnjeje Łužicy -  farar  
Schiitt z Dešna Foto: T. Malinkowa

zo by hišće sčasom dojĕła do Wulkich 
Ždźarow na tamniši swjedźeń. Při zhromad- 
nym spĕwanju so hodźinka wokoło Kraba- 
toweje studnje spĕšnje miny. Mjez spĕwa- 
mi so w krotkich přinoškach dopominaše 
na wuznamne serbske wosobiny Čorneho 
Chołmca, kaž fararja Frencela, wučerja 
Głowana a farsku dźowku Mathildu Stan- 
gec. Tež na susodnu wjes Narć so spomni, 
w kotrejež lĕhwje bĕ po 1945 tež wjele 
Serbow zajatych. Mnozy so wottam wot- 
wjezechu do Sibirskeje a so hižo ženje do- 
moj njewroćichu.

★

Na končnej zhromadźiznje w Božim domje 
porĕča hišće raz wosadnyfararSimmank, 
tonkroć nic wo cyrkwi, ale wo Čornochołm- 
čanskej wosadźe, kotruž wćn wot lĕta 1986 
jako farar Lubuša a Čorneho Chołmca 
zastaruje. Čorny Chołmc ma dźensa 320 
wosadnych, štožje 40% wšĕch wobydle- 
rjow. Serbskosćzda so jenož hišće zašłosć 
być. Tak, kaž je so swćjba fararja Sim- 
manka, kotraž pochadźa z Budyskich kon- 
ćin, hižo před nĕhdźe 100 lĕtami přenĕmči- 
ła, takje so serbšćina težz wosady zhubiła. 
Posledni serbski duchowny tu je był dr. 
Adolf Unger, kižzemrĕ 1962. Potym swje- 
ćeše tu hdys a hdys farar Richard Šołta 
z Wojerec serbske kemše a po nim krćtki 
časfararJan Lazarz Wojerec. Naposledk 
je sup. Siegfried Albert z Budyšina přepro- 
šował na serbske wosadne popołdnja, do- 
niž wosadni hižo wo nje njerodźachu. To 
serbske -  tak farar Simmank zrudnu na- 
rodnu bilancu zjima -  je jenož hišće žiwe 
w nałožkowym towarstwje, hdźež sej čło- 
nojo zwoblĕkaja serbske drasty a z wulkej 
procu nazwučuja nĕkotre serbske spĕwy.

Z cyłonarodnej situaciju Serbow a ze 
stejišćom Domowiny zabĕraše so w sćĕho- 
wacym přednošku předsyda Domowiny 
Jan Nuk. Domowina -takw on rozłoži - je  
dźensa hustodosć mjez Nĕmcami bole při- 
poznata hač mjezSerbami, hdźež majaju 
nĕkotři za přečerwjenu, druzy za překatol- 
sku a dalši za přecentralistisku. Wona ćerpi 
wosebje pod dwĕmaj brachomaj: pod pře- 
starjenjom čłonstwa a zo ma dźeń a mjenje 
sobustawow, kiž wobknježa serbsku rĕč.

štyri přeća ma předsyda Domowiny do 
přichoda: 1. zo by so mjez Serbami derje 
hromadźe dźĕłało, hižo rozestajenjow nje- 
było kaž w minjenym lĕće a so do zjawno- 
sće jednotnje wustupowało, 2. zo njeby 
WITAJ-projekt jenož naležnosć Rĕčneho 
centruma był, ale cyłeho serbskeho ludu, 
3. zo by serbske šulstwo přešło do serb- 
skich rukow a 4. zo bychu so po cyłej Łužicy 
namakali zwjazkarjo za jeho ideal wo dwu- 
rĕčnej Łužicy.

Wo hudźbny wukonc zhromadźizny po- 
stara so Bernd Pittkunings ze swojej gitaru 
a nĕkotrymi loštnymi kažteždo přemyslo- 
wanja pohnuwacymi spĕwami w hornjo- 
a delnjoserbskej rĕči. Sam won sebje ze 
sćĕhowacymi słowami předstaji: ,Sym typi- 
ski ewangelski Serb, dokelž w dźĕćatstwje 
njeje nichtć ze mnu serbsce rĕčał. Njejsym 
pak cyle typiski ewangelski Serb, dokelž 
dźensa serbsce možu."

Sup. Malink zakonči cyrkwinski dźeń 
z dźakom wšĕm, kiž su pomhali jon přiho- 
tować a přewjesć, předewšĕm předsydźe 
SET Mĕrćinej Wirthej za jeho wulku prćcu. 
Hdźe a hdy so klĕtu zeńdźemy, njeje hišće 
jasne, ale so sčasom wozjewi. Kaž kožde 
lĕto zakončichmy swoj cyrkwinski dźeń 
z nutrnje spĕwanej prćstwu, zo by Knjez 
wodźił naš lud a kraj a zdźeržał a škitał 
naše Serbstwo.

★

Kajke wothłosy bĕchu słyšeć mjez wopy- 
towarjemi? „To bĕ jara rjany cyrkwinski 
dźeń." „Dwacety raz sym lĕtsa podla. Tak 
derje kaž lĕtsa je so mi lĕdma hdy lubiło." 
„To je radosć, swjećić serbske kemše." „Bĕch 
hakle dwojce na cyrkwinskim dnju, ale lĕt- 
sa bĕ rjeńšo hač loni." „To je tak rjenje, 
serbsce spĕwać!" „Naša horstka bywa 
mjeńša a mjeńša. Mi telko znatych faluje, 
kiž bĕchu w minjenych lĕtach hišće mjez 
nami. Styska so mi za cyrkwinskimi dnjemi, 
kaž wone nĕhdy bĕchu."

58. raz smy swjećili Serbski ewangelski 
cyrkwinski dźeń. Chcyjo nochcyjo budźe- 
my w blišim času dyrbjeć wo tym rozmy- 
slować, kak mćžemy tule tradiciju dale 
wjesć do přichoda. T.M.

Rjenje so po wobjedźe spĕwaše na nawsy wokoło Krabatoweje studnje.
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Na stotych posmjertninack Korle Awgusta Kocora 
w Zahorju a w Ketlicach

Do zarjadowanja w Ketličanskej cyrkwi so zhromadźeni ze sup. Malin- 
kom přl rowje Korle Awgusta Kocora pomodlichu. Foto: M. Bulank

„Dwoji suk je wĕsćiši", so 
twjerdźi. A tuž mĕjachu so 
česćowarjo Korle Awgusta 
Kocora dnja 19. meje 2004 
do spĕcha, zo bychu na dnju 
stotych posmjertnin kompo- 
nisty dwoje zarjadowanja 
wopytali. Prĕnje wotmĕ so 
w rćdnej wsy wotčinca. „Za- 
hor", sej pomyslich, „to je ći 
prawe mjeno za rodźišćo 
horliwca kaž Kocora." Tojšto 
ludźi zetka so při pomniku.
Bĕchu přišli z bliskeje woko- 
liny, z Budestečanskeje wo- 
sady, w kotrejžskutkowachu 
nĕhdy Michał Frencel, Jan 
Bĕmar, Handrij Brćska a mno- 
zy dalši. Wjele Serbow pak 
bĕ so na puć nastajiło z cyłe- 
je Hornjeje Łužicy. Basnje na a za Kocora, 
přednjesene wot Mĕrka Brankačka, jima- 
chu mysle přitomnych. Achim Brankačk 
zamć ze swojej narĕču připosłucharstwu 
žiwy wobraz wo byću a tyću skutkowanja 
našeho woblubowaneho komponisty ryso- 
wać. Muski chor „Delany" zanjese po swo- 
jim wašnju Kocorowe tworby. Wostajiwši 
šwarne kwĕćele při wopomnišću muža 
hodneho wĕčneho wopomnjeća poda so 
dźĕl přitomnych ze wsy, hdźež bĕ nĕhdy 
kolebka Kocora stała, do wsy, w kotrejž su 
jeho pozdźišo žarujo k rowu přewodźeli.

Njewĕm, hač je nĕkomu puć ze Zahorja 
do Ketlic wšĕdna drćha -  drje nĕkotremuž- 
kuli. Za mnje, kotryžznaju wobĕ wsyjenož 
z perspektiwy mĕšćanskeho Serba, drje bĕ 
to prĕni raz, zo přemĕrich hćrski kraj južnje 
Budyšina wtutym smĕrje. Wone hory mć- 
dre, kotrež su hižo nahladnu ličbu bas- 
nikow wobkuzłałe, rozbudźichu w swojej 
mejskej krasy wospjet teź mje. Pola so 
z rĕpikom žołćachu a štomy bĕchu so runja 
kerkam mejsku zeleń zwoblĕkałe. Statoki, 
namrĕwstwo prjedownikow, pak wubu- 
dźowachu we mni stajnje znowa prašenje: 
„Hač drje tu hišće ton abo tamny serbski 
powĕda?" Bychu-li kamjenje rĕčeć mohłe, 
bych so wĕsće wotmołwy dočakał, přetož 
ludźi so za tym prašeć njebĕ chwile.

W Ketlicach, při rowje Kocora, čakaše 
hižo nahladna črjoda ludźi. Wosadny farar 
dr. Rabe jich nĕmsce powita a překřći 
zdobom komponistu na Kačora. Po hudź- 
bje dujerjow dočaka so pomĕrnje sylnje 
zastupjeny serbski bok tež postrowa w ma- 
ćernej rĕči, kotryž zwjaza superintendent 
Jan Malink z modlitwu. Wćipny podach so 
do cyrkwje, w kotrejž je naš sławny hudźb- 
nik telko lĕt spore dźĕło wukonjał. Pohlad 
do Božeho domu bĕ pozbĕhowacy, pohlad 
do programowych zešiwkow skerje wo- 
strćzbnjacy. Najprjedy sej myslach, zo bĕch

wopačne łopjeno hrabnył: Přez cyłu stronu 
„Der Mond ist aufgegangen", k tomu dalši 
nĕmski kĕrluš. To mĕješe z Kocorom telko 
zhromadneho kaž wačka z wačokom. Ni- 
mo mjena komponisty njewuhladach tež 
žaneho serbskeho słowa. Ju, tola: Tři kruchi 
za byrgle bĕchu tež serbsce pomjenowane 
-  wĕzo bjez hočki a smužki, wšako njeje 
serbska rĕč sławna francošćina, w kotrejž 
sej božičkecy nichto njezwĕr nĕkajki grave 
accent abo acute accent wuwostajić ... 
Připodla: Jednaše so wo „Rjanu Łužicu" 
a spĕwaj „Hdyž, bratřa, bliša hodźinka" 
a „Mĕr, pokoj nĕtk nas wokošuje", kotrychž 
chorowe sadźby pišćeler prosće jako byr- 
glowy kruch předstaji. Njewĕm, kaksu so 
druzy čuli, ale ja wosobinsce začuwach 
nimale jako chłostanje, zo bĕch nuzowany 
k zynkam našeje hymny mjelčeć. „Pomĕry 
dźensnišeho wječora tule w Ketlicach tola 
njejsu hinaše dyžli za čas Kocora -  třećina 
je Serbow!", pomyslich a rozhladowach so 
po cyrkwi. Same znate mjezwoča.

Spĕwne towarstwo Ketličanskeje wosa- 
dy bĕše sej nĕkotre pĕsnje nazwučowało. 
Mjez nimi bĕ „samo" jedna z pjera počesće- 
neho hudźbnika -  hač na jeničku (připo- 
wĕsnjenu) štučku wšak w nĕmskim přełož- 
ku. „Kocor by najwjetšu radosć na tym 
mĕł, by-li słyšał, kak je naše spĕwne towar- 
stwo w zašłych tydźenjach jeho tworby 
nazwučowało", zwurazni farar dr. Rabe. 
Na tym wšak, sprawnje prajene, dwĕluju. 
Z tym nochcył prćcu sobuskutkowacych 
wothodnoćić. Nawopak. Mi hakle při tu- 
tym předstajenju prawje zaswita, kak za- 
pleńčeni ze swojimi serbskimi chorami 
a hudźbnymi ćĕlesami smy.

Zadźiwanje wubudźi pola mnje tež po- 
skitk dujerjow, kotryž pomjenowaše pro- 
gramowy zešiwk „Choral von K. A. Kocor". 
„0  hłowa, krawnje zbita" z wĕstosću 
z mjenowaneho pjera njeje ...

Wosrjedź tutych tola ske- 
rje njeluboznych wobstejno- 
sćow porĕča Serbski superin- 
tendentJan Malinkwo žiwje- 
nju rodźenehoZahorjana.Ze 
stawizničkami wo dźĕćatstwje 
a młodosći hudźbnika, wo 
wučerjenju w Strćži a pozdźi- 
šo tež w Ketlicach zamo du- 
chowny publikum na swoj - 
na serbski -  bok sćahnyć. 
Nĕkotremužkuli Ketličanej 
drje zaswita, zo mĕnjenje 
„Sorben? Gab's hier nicht!" 
wĕrnosći njewotpowĕduje. 
Při tym rozłoži přednošowacy 
stawizny přenĕmčenja wosa- 
dy a skedźbni na wosebite 
wobstejnosće za čas Kocora: 
same Ketlicy hišće zdźĕla 

serbske, wjeski na wuchod wosadneje wsy 
hižo přenĕmčene, wsy na zapad porno 
tomu hišće serbske. Nĕkotryžkuli z přitom- 
nych zrozumi, zo bĕchu Kocorowe lĕta w 
Ketlicach drje płćdne a hćdne, tola zwiso- 
wachu z wĕstej wosobinskej tragiku kom- 
ponisty, kotryž dyrbješe w tamnišej šuli 
dźĕćinu nĕmsce wuwučować.

Za nadrobny, wobrazliwy a w skutkow- 
nosći so stopnjowacy přednošk chcył so tu 
superintendentej Malinkej z wutroby po- 
dźakować. Bĕ to hłowny -  a hćdny -  dypk 
počesćenja našeho wotčinca. Mćhł sej 
předstajić, zo nĕkotryžkuli z přitomnych 
Ketličanow po přednošku stawizny swojeje 
wsy hinak posudźuje a by wopomnjenske 
zarjadowanje hinak přihotował -  składno- 
sći bćle wotpowĕdujo. Fabian Kaulfiirst

B udestečanske počesćenje
Podobne zarjadowanje kaž w Ketlicach, 
hdźež bĕ Kocor skutkował a wumrĕł, 
wotmĕ so sobotu, 5. junija, w Budeste- 
čanskej cyrkwi, kiž bĕ jemu z wosadnej 
cyrkwju jeho dźĕćacych a młodźinskich 
lĕt. Wosadny farar Kastner z Budestec 
swjatočnosć zahaji a sup. Malink z Bu- 
dyšina předstaji žiwjenje a skutkowanje 
Korle Awgusta Kocora. Hudžbne wob- 
rubjenje bĕ tu  w Budestecach bole serb- 
ske a Kocorej wotpowĕdowace hač na 
zarjadowanju w Kedicach. Spĕwachu Bu- 
dyska Spĕwna akademija pod nawodom 
Michała Chĕžki, spĕwna skupina Serb- 
skeho gymnazija z Budyšina pod diri- 
gatom wučerki Romany Gorlichoweje 
a cyrkwinski chor z Budestec pod nawo- 
dom kantorki Dorte Riechen. Budeste- 
čenjo sej wosebite připoznaće zasłuži- 
chu za swoje spĕwanje w serbskej rĕči. 
Bohužel bĕ na tele dostojne počesćenje 
hladajcy mjenje připosłucharjow -  jenož 
n^hdźe 40 -  hač na Ketličanske zarjado- 
wanje přišło. T.M.



Wosadne popołdnjo z Jurom Frahnowom

chu a hižo 12. meje so do Huski witachu. 
Runje mĕsac su potom, rozdźĕlene na bur- 
ske statoki we wšelakich wosadnych 
wsach, na poswjećenje čakali. Ze serb- 
skeho wida je wosebje zwjeselace, zo ma 
jedyn z nich tež serbski napis -  a to bibli- 
sku namołwu „Słužće temu Knjezej z wje- 
selom".Tćnle .serbski zwćn" -  po wulkosći 
słuša wćn k srjedźnymaj zwonomaj -  je 
wony mĕsac do poswjećenja přebywał na 
serbskim burskim kuble, pola Chĕžnikec 
w Cokowje. Za poswjećenje su jćn Chĕž- 
nikec swojbni z nĕkotrymi pomocnicami 
a pomocnikami hodnje wupyšili. Wušikne 
žony nawichu krćnu a girlandy a napo- 
sledk so zelenej pyše hišće kwĕtki a banty 
w serbskich barbach přidachu. Na dnju 
poswjećenja wjezeše wot štyrjoch jĕcha- 
rjow přewodźany konjacy zapřah zwćn do 
Huski. Tam so před Božim domom w při- 
tomnosći wjele wosadnych nowe zwony 
w trojorĕčnej swjatočnosći poswjećichu. 
Wćtćenaš a požohnowanje za prĕni a štwćr- 
tyzwćn mĕješe wosadny farar Frey w nĕm- 
skej, za druhi zwćn farar dr. Buliš we łaćon- 
skej a za třeći, „serbski zwćn" sup. Malink 
w serbskej rĕči. T.M.
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rĕčnych podobnosćow začuwa Juro Frah- 
now, hdyž přińdźe do Slepoho. Ktomu 
přińdźe nowa zwjazanosć po zjednoćenju 
šleskeje z Berlinsko-braniborskej cyrkwju. 
„Mamy nĕtko wjace zhromadnosćow", praji 
Juro Frahnow a mjenuje jako přikład dźĕło- 
wu skupinu Serbska namša. Wona wura- 
dźuje nĕkak koždy druhi mĕsac a postaji, 
štć hdy a hdźe kemše organizuje. Wot lĕtu- 
šeho sedźi tam tež Manfred Hermaš sobu 
za blidom.

W swojim prĕdowanju rĕči Juro Frahnow 
wo 40 dnjach wot jutrow hač do Božeho 
spĕća. Jezus je so w tym času wospjet lu- 
dźom pokazał jako z mortwych stanjeny. 
„Hlej, ja sym pola was wšitke dny hač do 
skćnčenja swĕta", „Hdźež dwaj abo třo su 
zhromadźeni w mojim mjenje, tam sym 
mjez nimi" abo „Ja chcu was zaso widźeć 
a waša wutroba budźe so radować" -  to 
su jasne poselstwa. H ćsćz Delnjeje Łužicy 
zanjese samo hišće jimacy spĕw -  cyle bjez 
přewoda -  „Źi po Božej gnaźe", w kotrymž 
so wobspĕwa Boža hnada. Manfred Sie- 
bald, docent w Mainzu, je napisał tekst 
a melodiju, Juro Frahnow je spĕw do del- 
njoserbšćiny přełožił.

Zhromadźeni słyša tež spominanje na 
Mĕrćina Nowaka-Njechorńskeho. Mulke- 
čan Helmut Nowak hodnoći tworićelsku 
moc molerja, nowinarja a spisowaćela. 
Wćn předčita znatu wćtromyslnu satiru ze 
„Slepjanskeje čitanki" ztitulom „Čehodla 
so 24. julija 1927 Nĕmska powaliła njeje", 
kiž jedna wo tehdyšej schadźowance serb- 
skich studentow w Slepom.

Andreas Kirschke

Rozzohnowanje
Posledni biskop Ewangelskeje cyrkwje šle- 
skeje Hornjeje Łužicy Klaus Wollenweber 
je so swjatkownu pćndźelu na swjedźen- 
skich kemšach w Pĕtrowskej cyrkwi wZho- 
rjelcu ze swojeho zastojnstwa rozžohno- 
wał. Mjez kemšerjemi bĕchu tež wosadni 
z Wochoz. Za čas dźewjećlĕtneho hamt- 
skeho skutkowanja biskopa Wollenwebera 
su wćn a Wochoženjo derje hromadźe 
dźĕłali, a to nic jenož we wosadźe, ale tež 
we wobłuku Domowinskeje skupiny a to- 
warstwa žonow na kraju. Biskop je w parku 
błudźenkow sadźił štom, je so zeznał z ha- 
jenjom serbskich nałožkow a je žohnował 
wustajeńcu žnjenskich krćnow w lĕće 2003 
we Wochožanskej cyrkwi. Jako dopomnjen- 
ku přepoda gmejnska předstejićerka Han- 
nelore Balko na wumĕnk wotchadźacemu 
biskopej fotowu dokumentaciju. Marietta 
Mattitza, Edith Mietho a Kerstin Reck (na 
foće wotlĕwa) bĕchu přišli we Wochožan- 
skej swjedźenskej drasće. E. Bigonowa

Posujećenje zwonow w Husce
Sobotu, 12. junija, bĕza Husčansku wosa- rjoch nowych zwonow z bronzy, kotrež mĕ- 
du wuznamny dźeń: Poswjećichu so dołho jachu narunać dotalne tři po wćjnje zhoto- 
wočakowane nowezwony. Wjacore lĕta bĕ wjene železne zwony z lĕta 1955. W nalĕ- 
wosada pjenjezy składowała za nakup šty- ću so nowe zwony w Lauchhammerje lija-
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Wot štyrjoch jĕcharjow přewodźany kanjacy zapřah wjezeše „serbski zwon" po rjanej 
łužiskej krajinje z Chĕžnikec kubła w Cokowje do cyrkwje w Husce. Foto: T. Malinkowa

Na wosadnym popołdnju z prĕdarjom  
Frahnowom 23. meje w Slepom so wjele 
spĕwaše. Foće: A. Kirschke, E. Bigonowa

„Nejrjańšy Jezus" klinči po zetkanišću při 
farje. Nĕhdźe 20 muži a žonow spĕwa 
mocnje na serbskim wosadnym popołdnju 
w swojej maćeršćinje. Zaso a zaso spĕwaja 
stare kĕrluše, wot Rownjanki Rože Šen- 
karjoweje do Slepjanskeje serbšćiny pře- 
łožene.

Druhi raz je Juro Frahnow mjez nimi. 
Delnjoserbski prĕdar na wotpočinku čuje 
so wusko ze Slepom zwjazany. 1999 bĕ 
won z Hanzom Mroskom w Pćlskej. „Smoj 
so dołho rozmołwjałoj -  wo wšĕm tym, 
štož Delnju Łužicu ze Slepjanskej kćnčinu 
wjaza", dopomina so Juro Frahnow. Swĕru 
k Slepjanskej drasće (předewšĕm pola star- 
šich) sej won jara waži. Tež iniciatiwu Sle- 
pjanskich kantorkow. „Wone su woblubo- 
wane a husto pola nas wustupuja." Wjele

Po kemšach přepodachu Wochožanld bisko- 
pej Wollenweberej rozžohnowanski dar.
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Powĕsće m
Berlin. Z přinoškom w serbskej rĕči překwapi 
nowina cyrkwje Berlina-Braniborskeje-šleskeje 
Hornjeje Łužicy DIE KIRCHE swojich čitarjow 
w swjatkownišim wudaću z 30. meje. Přez cyłu 
titulnu stronu nowinyje tam wjackroć wotći- 
šćana swjatkowna stawizna, kaž steji wona 
napisana w Japoštołskich skutkach 2,1-18, 
a to -  wotpowĕdujo swjatkam -  we 18 wšela- 
kich rĕčach. Serbski wotrĕzkje posledni a wob- 
sahuještučki 13-18. Serbskeho čitarja wjeseli, 
zo je tekst hač na štyri małe misnjenčka w bjez- 
poročnej hornjoserbšćinje podaty. Wozjewje- 
nje we wšelakich rĕčach je wotmyslene jako 
kwis. Hač do 10. junija mĕjachu čitarjo skład- 
nosć, wonych 18 rĕčow wuhodać. Kelko z nich 
drje je serbšćinu spoznało?

Lipsk. W swojim swjatkownišim wudaću z 30. 
meje rozprawješe nowina sakskeje krajneje 
cyrkwje DER SONNTAG wo lĕtušich 200. na- 
rodninach Handrija Zejlerja. Awtor nastawka, 
žurnalist Andreas Kirschke z Bĕłeje Wody, ro- 
złoži wuznam fararja Zejlerja jako serbskeho 
basnika, rozprawja wo spominanju, kiž bĕ 1. fe- 
bruara we Łazu, a pokaza na dalše zarjadowanja, 
kižsu lĕtsa hišće Zejlerjej wĕnowane. Nastaw- 
kej přidate je foto Zejlerjoweho pomnika we 
Łazu. Podobny nastawk wozjewi tydźeń pozdži- 
šo, 6. junija, tež nowina DIE KIRCHE.

Budyšin.Třeći kroć swjećeštaj lĕtsa swjatkow- 
ničku nawječorsup. Malink a farar Sćapan hro- 
madźe serbsku ekumenisku nutrnosć. Po tym 
zo bĕ so nutrnosć před lĕtomaj w Pĕtrskej 
a loni w Michałskej cyrkwi wotmĕła, swjećeše 
so wona lĕtsa prĕni raz w cyrkwi Našeje lubeje 
Knjenje. Sup. Malink rozłoži dźensniši dźeń 
husto trjebany wuraz „serbska identita". Mĕ- 
sto cuzeho wobrota mćhli tež prajić „duchowna 
domizna" -  a tutu mamyjako serbscy křesćenjo 
tam, hdźež so rĕč a wĕra hajitej, w serbskej 
cyrkwi. Mjez cyłkownje nĕhdźe 40 wopytowa- 
rjemi bĕ bohužel jenož horstka ewangelskich.

Zemicy-Tumicy. Wot 1. junija je so wosada w 
Zemicach-Tumicachjakotřeća přidružiła k dotal 
hižo hromadźe słušacymaj wosadomaj Smĕlna
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a Pockowy. Wšitke tři wosady ma nĕtko farar 
dr. Jens Buliš w Pćckowach na starosći. Na 
kemšach swjatki njedźelu bu wćn wot Budy- 
skeho sup. Pappaia w cyrkwi wZemicach-Tumi- 
cach jako farar tamnišeje wosady zapokazany.

Slepo. Swjatkownu pondźelu, 31. meje, swje- 
ćachu w Slepjanskim Božim domje zhromadnje 
serbsko-nĕmske kemše sup. Malink z Budyši- 
na, přichodny Slepjanski farar Huth a predikant 
Hermaš. Prĕdowanje mĕješe sup. Malink. Kan- 
torki bĕchu wswojich narodnych drastach při- 
šli a zaspĕwachu serbskej kĕrlušej. Kemšerjo 
-  jich bĕ nĕhdźe 40 -  njespĕwachu kĕrluše, 
kaž dotal zwučene kćždy w swojej maćernej 
rĕči, ale prĕni kroć wšitcy hromadźe wotmĕ- 
njejo serbske a nĕmske štučki. Tole wopokaza 
so jako přihodniše hač dotalne wašnje, wose- 
bje dokelž z tym njeje wjac žaneho ,napřemo- 
spĕwanja".

Turjej. Swjatkownu pćndźelu swjećeše farar 
Helmut Hupacz nĕhdźe 70 kemšerjemi wtudy- 
šej cyrkwi delnjoserbsku Božu słužbu z křćizna- 
mi. Wukřćena bu 8 mĕsacowstara Mila Kochojc 
ze Žylowa. Kemšam přizamkny so zhromadna 
bjesada při kofeju a tykancu na cyrkwinej łubi.

Horni Wujĕzd. Z dostojnej a derje wopytanej 
nĕmsko-serbskej swjatočnosću spominachu 
Maćica Serbska a wosadźe Horni Wujĕzd 
a Wotrow 6. junija w tudyšim Božim domje na 
150. narodniny Arnošta Muki. Profesor Kosta 
z Podstupima a fararjej dr. Kilank z Wotrowa 
a dr. Buliš z Pćckowow předstajichu žiwjenje 
a zasłužby wuznamneho serbskeho wotčinca. 
Dołhotrajny přiklesk wuwabichu wosebje jadri- 
we słowa dr. Buliša, w kotrychž won zwjaza 
hodnoćenje zašłosće z preciznymi wuprajenje- 
mi wo dźensnišej narodnej situaciji Serbow.

Drježdźany. Na serbskim wosadnym popoł- 
dnju w cyrkwi swj. Jozefa w Drježdźanach- 
Pieschenje sobotu, 19. junija, wobdźĕli so 27 
w sakskej stolicy bydlacych Serbow. Po nutrno- 
sći poda kapłan Gabriš Nawka z Chrosćic hišće 
wšelake aktualne informacije wo Towarstwje 
Cyrila a Metoda. Drježdźanske serbske zeń- 
dźenja wotmĕwaja so štyri krćć wob lĕto, dwĕ 
wuhotuje sup. Malink, dwĕ kapłan Nawka. Cył- 
kownje je to nĕhdźe 60 wosobow, kiž so na 
nich wobdźĕli. Nimo toho wotmĕje so kožde 
lĕto w lĕću zahrodkowy swjedźeń na Drjež- 
dźanskim Helleru.

mmm

W meji je so dariło za Serbske ewangelske 
towarstwo 30 eurow a za dźĕło z dźĕćimi 25 
eurow. Boh žohnuj daraj a darićelow.

Spominamy
Před 200 lĕtami, dnja 31.7.1804, narodźi so 
farar Korla Bohuwĕr Kanig do pobožneje 
swojby klamarja w Bukecach. Won wopyta 
gymnazij w Budyšinje, studowaše teologiju

w Lipsku a bĕ krćtki čas pomocny prĕdar 
w domjacych Bukecach. Jako farar skutkowaše 
najprjedy pjeć lĕt, 1829-1834, w Delnim Wu- 
jĕzdźe a potom wot lĕta 1834 hač do swojeje 
smjerće 24.10.1878 w Klukšu. Tam tež bu z wul- 
kimi česćemi pochowany. Korla BohuwĕrKanig 
je dźensa z njeprawom zabyty w Serbach, 
w Nowym biografiskim słowniku njeje ani na- 
spomnjeny. Při tym słuša won sobu do rjadu 
płodnych serbskich awtorow a kĕrlušerjow 19. 
lĕtstotka. Won wozjewi spis wo Lutherowym 
žiwjenju, zestaji dołhe lĕta woblubowany „Bi- 
bliski pućnik" a dopisowaše do Serbskich No- 
win a Missionskeho Posoła. Wosebje wuznam- 
nyjejako kĕrlušer, kižje wjele dźesatkow serb- 
skich kĕrlušow spisał resp. přełožił. Nĕkotre 
z nich namakamy hišće w našich nĕtčišich spĕ- 
warskich a je na kemšach spĕwamy. Farar Ka- 
nig bĕ wulki spĕchowar misionstwa. Won bĕ 
prĕdar na prĕnim serbskim misionskim swje- 
dźenju, kiž wotmĕ so 1848 w Barće. Njeje 
připad, zo je so 1853 runje w Klukšu wob- 
zamknyło załoženje Serbskeho misionskeho 
towarstwa a časopisa Missionski Posoł, z ko- 
trehož redaktorom sta so Rudolf Rychtar - 
tehdy diakon pod fararjom Kanigom w Klukšu.

04.07. 4. njedźela po swjatej Trojicy
09.30 dwurĕčne kemše we Wukrančicach

11.07. 5. njedźela po swjatej Trojicy
10.00 kemše z Božim wotkazanjom w Bu- 

dyšinje w Michałskej
11.45 nutrnosć w serbskim rozhłosu 

(farar dr. Buliš)

18.07. 6. njedźela po swjatej Trojicy
08.30 kemše z Božim wotkazanjom 

w Poršicach (sup. Malink)

25.07. 7. njedźela po swjatej Trojicy
11.45 nutrnosć w serbskim rozhłosu 

(sup. Malink)

01.08. 8. njedźela po swjatej Trojicy
10.00 kemše w Budyšinje w Michałskej 

(sup. Malink)
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